Títol: "Textos medievals sobre l'Islam"

Prof.: Oscar de la Cruz (UAB) - Alexander Fidora (Univ. Frankfurt, Alemanya)

Descriptor: Relació i estudi de textos medievals que es produiren arran del contacte intel·lectual entre musulmans i cristians durant l'Edat Mitjana, siguin de tipus científic o de tipus doctrinal i apologètic. Traduccions llatines de textos àrabs. Textos cristians de refutació de l'Islam. Motivacions culturals per a la producció d'aquesta literatura. Textos en llengua original i en traducció.

Organització: 3 crèdits. Anual (des d'octubre de 2003). Optativa.

Mòdul I:

El contacte cultural entre cristians i musulmans a través de les traduccions filosòfiques
1. Introducció: 

Preliminaria:

Reflexions metodològiques, eines de treball, etc.

Les traduccions al mon àrab: La Casa de la Saviesa (Bayt al-hikma), Bagdad, s. ix:

Context polític, institucionalització del moviment traductor, professionalització dels traductors, mètodes de traducció, repercussió de les traduccions, etc.

Paradigmes de traducció greco-llatina des de la cultura romana fins al s. xii:

Lectura de textos seleccionats d’Horaci i Ciceró – interpres versus orator–; St. Jeroni –de verbo ad verbum versus de sensu ad sensum–, Boeci –com a traductor del Corpus aristotelicum–, Joan Escot Erígena –com a traductor el Corpus dionysiacum–, Burgundius de Pisa –traductor d’Aristòtil–. 

2. Les traduccions de la falsafa àrab a la Península Ibèrica al s. xii:

L’anomenat «Col·legi de Traductors de Toledo»:

Situarem el moviment de traductors de Toledo en el context polític del seu temps. Així, examinarem, sobretot, la relació de les traduccions d’obres àrabs amb la Catedral de Toledo i els bisbes de la metròpolis: Bernard de Sauvetat, Ramon de Toledo i Julià de Toledo. 

Reflexions crítiques dels traductors cristians arran de les seves fonts:

Altres traductors de la Península, com ara Hermann de Carinthia, Hug de Santalla, Joan de Sevilla (tots del s. xii), sovint comenten a les seves traduccions les dificultats específiques de llur activitat traductora de textos àrabs. Intentarem aproximar-nos a partir d’aquests comentaris, no merament lingüístics, a l’apreciació que aquests traductors feren del seu material àrab i a la visió pròpia que tingueren de llur treball.

Dominicus Gundisalvi i Abraham Ibn Daud (Toledo, s. xii):
Es presentarà un cas paradigmàtic dels mètodes de traducció a Toledo. Llegirem el pròleg a la traducció del De anima d’Avicenna, per l’arquidiacre cristià i l’erudit jueu, en vistes de llur metodologia, així com també de les intencions que perseguiren amb la traducció de l’enciclopèdia d’Avicenna. Es destacarà la interacció, a Toledo, entre cristians, àrabs i jueus en el procés de traducció.

Primeres reaccions musulmanes a l’apropiament cristià de la seva cultura:

La prohibició d’Ibn Abdun (s. xii) als comerciants de Sevilla de vendre manuscrits als cristians; reaccions a la traducció llatina de l’Alcorà, etc.

3. Hermann l’Alemany i la traducció de les obres d’Averroes i Aristòtil al s. xiii:

Els pròlegs d’Hermann l’Alemany:

S’analitzaran els pròlegs d’Hermann l’Alemany (a les seves traduccions del gran «commentator») pel que fa a la seva visió del mon àrab i a la finalitat de les seves traduccions.

Estudi d’un cas particular: L’Ètica a Nicòmac: 

Recentment, s’ha descobert que Hermann l’Alemany no tan sols traduí el comentari d’Averroes a l’Ètica a Nicòmac, sinó també l’original àrab de l’obra d’Aristòtil. Compararem els fragments anònims d’aquesta traducció seva amb l’original grec, la traducció àrab del s. ix i les traduccions greco-llatines del s. xii. 

Les crítiques a Hermann l’Alemany per Roger Bacó:

Al seu Opus maius, Roger Bacó revisà els moviments de traducció fins el seu temps i criticà severament els traductors aràbigo-llatins, establint criteris suposadament nous per a les traduccions. Reflexionarem sobre les seves crítiques i els seus criteris.
4. Les conseqüències de les traduccions aràbigo-llatines:

Finalment, cal preguntar-se quina va ser la rellevància de les traduccions aràbigo-llatines per al mon cristià. El tòpic generalment acceptat segons el qual l’entrada d’Aristòtil, i alhora tota una revolució del pensament medieval, es donaren precisament a partir de les traduccions aràbigo-llatines, ha quedat qüestionat per Laurenzo Minio-Paluello, l’editor de l'Aristoteles latinus, segons el qual l’aportació de les traduccions aristotèliques de l’àrab al llatí seria mínima. Discutirem, doncs, els possibles aspectes i nivells d’aquesta aportació per a arribar a una valoració equilibrada de l’aportació musulmana al pensament occidental de l’època.

Mòdul II:

Literatura doctrinal i apologètica sobre l'Islam.

1. Introducció:
Estat de la qüestió sobre l'estudi de la literatura medieval que fa referència a l'Islam:

Punt de partida de la qüestió que ocupa el segon mòdul. Presentació i comentari de la bibliografia sobre el tema. Percepció històrica del problema i enfocament actual.

Problemes metodològics en l'estudi d'aquesta especialitat:

Justificació de les disciplines que cal utilitzar en l'estudi de textos medievals sobre l'Islam: història, filosofia i filologia (llatina, grega, àrab i hebrea). 

Descripció i qualitat del material de què es disposa. Accesibilitat a les fonts literàries: relació i lectura d'edicions i manuscrits.

2. El corpus textual:

Relació dels principals títols i autors que s'han referit a la doctrina islàmica durant l'Edat Mitjana (s. VIII-XV):

Des de les primeres cròniques mossàrabs i primers testimonis de la menció de l'Islam a la literatura llatina occidental fins a l'inici de l'Edat Moderna. Descripció general de l'evolució de la percepció de l'Islam a l'Edat Mitjana, a travès dels textos.

3. Els continguts doctrinals:

Descripció dels principals arguments que s'hi troben sobre la doctrina islàmica, arran de la lectura de la literatura de refutació de l´Islam:

Exposició dels contiguts sobre la doctrina islàmica que translueixen les fonts: arguments doctrinals. La lectura de l'Alcorà en l'Edat Mitjana. La descripció del Profeta Mahoma i la configuració de la seva Aportació, a partir de les fonts documentals medievals.

Lectura i comentari de fragments d'algunes fonts literàries:

Pau i Álvar de Córdova. Pere Alfons. Pere el Venerable impulsor de la primera traducció llatina de l'Alcorà. El corpus Toletanum. Marc de Toledo. Ramon Llull. Nicolau de Cusa. Juan de Segovia. Appendix: Th. Bibliander, impressor de l'Alcoranus Latinus (1543).
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